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အာဆီယံအဖဲွဝင်ုိင်ငံများမှ ကနုစ်ည်ှင့် ခရီးသည်တင်စးီပွားေရးသံုးေမာ်ေတာ်ယာဉ်များအတကွ် 

ထုတေ်ပးထားေသာ ယာဉစ်စေ်ဆးချကသ်ကေ်သခံလကမှ်တက်ို အြပန်အလှနအ်သိအမှတြ်ပေရး 

သေဘာတစူာချပ် (Informal Translation) 

 ဘူုိင်းဒါုစလမ်ုိင်ငံ၊ အင်ဒုိနီးရှားသမတုိင်ငံ၊ လာအုိြပည်သူ�သမတုိင်ငံ၊ ြပည်ေထာင်စု 

ြမန်မာုိင်ငံ၊ ဖိလစ်ပုိင်သမတုိင်ငံ၊ စကာပူသမတုိင်ငံ၊ ထုိင်းဘုရင်ုိင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆုိရှယ်လစ် 

သမတုိင်ငံတုိ၏အစိုးရများ (ေနာင်တင်ွ တစ်ိုင်ငံချင်းစအီား “စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ” ဟုလည်းေကာင်း၊ 

စေုပါင်း၍ “စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ” ဟုလည်းေကာင်း ရည်နး်မည်ြဖစသ်ည်) 

 အေရှေတာင်အာရှိုင်ငံများအသင်း (ေနာင်တွင် “အာဆီယံ” ဟ ု ရည်နး်မည်) ၏အဖဲွဝင် 

ြဖစေ်နြခင်းေကာင့်လည်းေကာင်း၊  

 ေကညာစာတမ်းတွင် ေဖာ်ြပထားသည့်အတုိင်း အာဆီယံ၏ရည်မှန်းချက်များှင့် ရည်ရ�ယ်ချက် 

များကို အေကာင်အထည်ေဖာေ်ဆာင်ရ�က်ရန် အလုိရိှကသည်ြဖစ၍်လည်းေကာင်း၊ 

 စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအကား သက်ဆုိင်ရာစာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီးမှ ထုတ်ေပးထားေသာ စီးပွား 

ေရးသံုး ေမာ်ေတာ်ယာဉ်စစေ်ဆးချကလ်ကမှ်တ်ကို အြပနအ်လှန်အသိအမှတြ်ပြခင်းြဖင့် ကနုစ်ည်င့်ှ 

ခရီးသည်များကုိ စီးပွားေရးသံုးေမာ်ေတာ်ယာဉ်များြဖင့် နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူ 

ေချာေမွေစေရး ထည့်သွင်းစဉး်စား၍လည်းေကာင်း၊ 

 ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအတိုင်း သေဘာတခူဲ့ကသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) 

(က) စာချပ်ဝင်ုိင်ငံ၏ အခွင့်အာဏာရိှ (သုိမဟုတ်) လုိင်စင်ထုတ်ေပးုိင်ေသာပုဂိလ် (သုိမဟုတ်) 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံမှသတ်မှတ်ေပးထားေသာ အာဏာပုိင်အဖဲွအစည်း (သုိမဟုတ်) ေအဂျင်စီမှ ထုတ်ေပး 

ထားေသာ ကုန်စည်ှင့်ခရီးသည်တင် စီးပွားေရးသံုးေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ (ေနာင်တွင် “ေမာ်ေတာ်ယာဉ်” 

ဟု ရည်န်းမည်)၏ သက်တမ်းရိှ ယာဉ်စစ်ေဆးချက်သက်ေသခံလက်မှတ် (ေနာင်တွင် “သက်ေသခံ 

လက်မှတ်” ဟူ၍ ရည်န်းမည်) ကုိ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများက အြပန်အလှန်အသိအမှတ်ြပရန် သေဘာတူ 

ကသည်။ 
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( ခ )  အပုိဒ် (က) တွင် ေဖာ်ြပထားေသာ အသိအမှတ်ြပြခင်းသည် ေဘးအရာယ်ရိှေသာကုန်ပစည်းများ 

သယ်ေဆာင်လာေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျားအတွက ်မပါရိှပါ။  

( ဂ )  ဤသေဘာတစူာချပ်၏ ရည်ရ�ယ်ချကမ်ျားအရ- 

“စီးပွားေရးသံုးေမာ်ေတာ်ယာဉ်” ဆုိသည်မှာ ခရီးသည်တင်ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ှင့် ကုန်စည်တင်ေမာ်ေတာ် 

ယာဉက်ို ဆိုလုိသည်။ 

“အများြပည်သူသံုးေမာ်ေတာ်ယာဉ်” ဆုိသည်မှာ ငှားရမ်းရန် (သုိမဟုတ်) အကျ ိးအြမတ်  တစ်စံုတစ်ရာ 

အတွက် (သုိမဟုတ်) အြခားေသာသတ်မှတ်ချက်တစ်ခုခုြဖင့် ခရီးသည်များသယ်ယူပုိေဆာင်ေရးအတွက်  

အသံုးြပသည့်ေမာ်ေတာ်ယာဉက်ိုဆိုလုိသည်။ 

“ကနုတ်င်ယာဉ်” ဆိုသည်မှာ ကနုပ်စည်းများသယ်ေဆာင်ရနအ်တကွ် တည်ေဆာက်ထားေသာ 

(သုိမဟတု်) လုိကေ်လျာညီေထွြဖစေ်စရနြ်ပလုပ်ထားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉက်ိုဆိုလုိသည်။ သုိေသာ် 

ေနာကတ်ွဲယာဉမ်ျား ချတိဆ်ွဲထားေသာ ကိုယ်ပုိင်ယာဉ်များ မပါဝင်ပါ။ 

“ေဘးအရာယ်ရိှေသာကုန်ပစည်း” ဆုိသည်မှာ သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်၊ ကျန်းမာေရး၊ ေဘးကင်းလံု�ခံ 

မင့်ှ ိုင်ငံေတာ်၏လံု�ခံေရးကို ထိခိုကေ်စိုင်ေသာ အရာဝတင့်ှပစည်းများကို ဆိုလုိသည်။ 

စည်းမျဉး် (၂) 

သကေ်သခလံက်မှတအ်ား အြပန်အလှန်အသိအမှတြ်ပြခင်းအားြဖင့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတစ်ိုင်ငံ၏ 

နယ်နမိတိ်အတင်ွး အသံုးြပရနဝ်င်ေရာကလ်ာသည့် တြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံမှ မည်သည့်စပွီားေရး 

လုပ်ငနး်သံုးေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ဆို အိမ်ရှင်စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအတွင်း ေမာ်ေတာ်ယာဉ�်ကံ့ခိုင်မအတွက် 

စစေ်ဆးြခင်းကို ြပလုပ်ရနမ်လုိအပ်ပါ။ 

စည်းမျဉး် (၃) 

အဂလိပ်ဘာသာြဖင့်မေဖာ်ြပထားေသာ မည်သည့်သက်ေသခံလက်မှတ်မဆုိ သက်ဆုိင်ရာအာဏာပုိင် 

အဖွဲအစည်းက ထုတ်ေပးထားသည့် အတည်ြပထားေသာ အဂလိပ်ဘာသာြပန်ဆိုချက်ပါရမည် 

ြဖစ်ပါသည်။ 
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စည်းမျဉး် (၄) 

သကေ်သခံလက်မှတတ်ွင် ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအချကမ်ျား ပါဝင်ရမည်- 

 (၁) ေမာ်ေတာ်ယာဉမှ်တပံု်တင်နပံါတ်၊ 

 (၂) ေမာ်ေတာ်ယာဉ၏် ေဘာင်နပံါတ်၊ 

 (၃) ေမာ်ေတာ်ယာဉ၏် အင်ဂျင်နပံါတ်၊ 

 (၄) သကေ်သခလံက်မှတ်၏ နပံါတစ်ဉ၊် 

 (၅) သကေ်သခလံက်မှတ်၏ သကတ်မ်း၊ 

 (၆) ေမာ်ေတာ်ယာဉက်ို စစ်ေဆးသည့်ရကစ်ွဲ။ 

စည်းမျဉး် (၅) 

သက်ေသခံလက်မှတ်ှင့် အဂလိပ်ဘာသာြပန်ဆုိချက် (လုိအပ်ပါက) ကုိ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်သည် စာချပ်ဝင် 

အိမ်ရှင်ိုင်ငံအတင်ွးရိှေနချနိတ်င်ွ  အဆိုပါစစေ်ဆးချကလ်ကမ်တှက်ို သကဆ်ိုင်ရာအာဏာပုိင်အဖဲွ 

အစည်းမှစစ်ေဆးရန်ေတာင်းခံပါက အဆင်သင့်ရရိှုိင်ရန် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ှင့်တစ်ပါတည်း အချန်ိြပည့် 

ပါရိှရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) 

စည်းမျဉ်း(၁) တွင်ေဖာ်ြပထားသည့်တုိင်ေအာင် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံ၏ အခွင့်အာဏာရိှ (သုိမဟုတ်) လုိင်စင် 

ထုတ်ေပးုိင်ေသာပုဂိလ် (သုိမဟုတ်) စာချပ်ဝင်ုိင်ငံမှသတ်မှတ်ေပးထားေသာ အာဏာပုိင်အဖဲွအစည်း 

(သုိမဟုတ်) ေအဂျင်စီမှ တရားမဝင်ဟု သတ်မှတ်ထားေသာ သက်ေသခံလက်မှတ် (သုိမဟုတ်) အဆုိပါ 

သကေ်သခလံက်မှတက်ို ထုတေ်ပးသည့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ဥပေဒှင့်မကိုက်ညီလင် (သုိမဟုတ)် 

သကတ်မး်ကနုေ်နလင် အဆိုပါသကေ်သခံလက်မှတက်ို ဤသေဘာတစူာချပ်၏ ရည်ရ�ယ်ချက်အရ 

အသိအမှတြ်ပမည်မဟုတ။် 
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စည်းမျဉး် (၇) 

စည်းမျဉ်း(၂) တွင်ေဖာ်ြပထားသည့်တုိင်ေအာင် သက်ေသခံလက်မှတ်ကုိင်ေဆာင်ထားသူသည် အိမ်ရှင် 

စာချပဝ်င်ိုင်ငံက သတ်မှတထ်ားသည့် ယာဉ�်ကံ့ခိုင်မှင့် စခံျနိစ်ံနး်အတိုင်း ေမာ်ေတာ်ယာဉက်ို 

ြပြပင်ထိန်းသိမ်းထားရမည်။ ထုိသုိမဟုတ်ပါက အဆုိပါလက်မှတ်ကုိင်ေဆာင်သူကုိ အိမ်ရှင်စာချပ်ဝင် 

ိုင်ငံ၏ ဥပေဒများင့်ှအညီ အြပစေ်ပးအေရးယူရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၈) 

ဤသေဘာတူစာချပ်အား အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၎င်းက စာချပ် 

ဝင်ိုင်ငံများထံ မိတမှန်များ ချကခ်ျင်းဆက်လကေ်ပးပုိရမည်။  

စည်းမျဉး် (၉) 

စည်းမျဉး်(၁) တင်ွေဖာ်ြပထားသည့်တိုင်ေအာင်- 

(က) စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံချင်းစီမှ ထုတ်ေပးထားေသာ လံုေလာက်ေသာပမာဏရိှသည့် သက်ေသခံ 

လက်မှတ်မိတအား အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပိုရမည်ြဖစ်ပီး ၎င်းက 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများထံ တညီူေသာမိတများ ချကခ်ျင်းဆက်လကေ်ပးပုိရမည်။  

( ခ )  စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံသည် သက်ေသခံလက်မှတ်ပံုစံကုိ ေြပာင်းလဲမတစ်စံုတစ်ရာြပလုပ်ပါက 

(ေနာင်တွင် “သက်ေသခံလက်မှတ်အသစ်” ဟု ရည်န်းေခဆုိမည်) သက်ဆုိင်ရာစာချပ်ဝင် 

ိုင်ငံသည် သကေ်သခံလကမှ်တ်အသစ်င့်ှ ေြပာင်းလဲမများကို အာဆီယံအေထွေထွအတွင်း 

ေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်။ အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်က သက်ေသခံလက်မှတ် 

အသစ်၏ မိတကို အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများထံ ချကခ်ျင်းေပးပုိရမည်။ 

( ဂ )  သကေ်သခံလက်မှတအ်သစအ်ား အသိအမှတြ်ပြခင်းသည် အဆိုပါအေကာင်းကားချကေ်ပ 

တင်ွ မူတည်သည်။ 

 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
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စည်းမျဉး် (၁၀) 

ဤသေဘာတစူာချပ်တွင် မည်သုိေသာ ြပင်ဆင်မကိုမဆို စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုး၏ ဆြဖင့်သာ 

လုပ်ေဆာင်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၁) 

စာချပဝ်င်ိုင်ငံများသည်  စာချပ်အား လကခ်ံအတည်ြပြခင်း (သုိမဟုတ)် လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်းကို  

အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၎င်းက စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများထံ ချက်ချင်း 

ဆကလ်ကေ်ပးပုိရမည်။ စာချပ်အား လကခ်အံတည်ြပြခင်း (သုိမဟတု)် လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်းကုိ  

ေနာကဆ်ုံးလကခ်ံရရှသိည့်ရကတ်င်ွ စတင်အသက်ဝင်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၂ ) 

မည်သည့်စာချပ်ဝင်ိုင်ငံမဆို ဤသေဘာတစူာချပ်မှ တထွ်ကမ်ည်ဆိပုါက အဆိုပါတထွ်ကြ်ခင်း 

မတိုင်မီ အနည်းဆုံး (၆) လ ကိတင်၍ အြခားေသာစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများထံ စာြဖင့် အေကာင်းကား 

ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၃) 

ဤသေဘာတူစာချပ်အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းမှ ြဖစ်ေပလာသည့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအကား 

မည်သိုေသာအြငင်းပွားမကိုမဆို တိုင်ပင်ေဆွးေွးမ (သိုမဟုတ်) ညိင်းေဆာင်ရ�က်မြဖင့် ေြဖရှင်း 

ေဆာင်ရ�က်ရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၄) 

အာဆီယံအဖဲွဝင်ုိင်ငံအသစ်များအေနြဖင့် ဤသေဘာတူစာချပ်ကုိ လက်ခံကျင့်သံုးေကာင်း အေကာင်း 

ကားစာကို အာဆီယံအေထွေထွအတင်ွးေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၎င်းက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ 

များထံ ချကခ်ျင်းဆက်လကေ်ပးပုိရမည်။ ဤသေဘာတစူာချပ်အား စာချပ်အဖဲွဝင်ိုင်ငံအသစမ်ျား 

အတွက် လက်ခံကျင့်သံုးေကာင်းစာရရိှသည့်ရက်စဲွှင့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများထံ အေကာင်းကားပီးသည့် 

ရကစ်ွဲတင်ွ စာချပ်စတင်အသကဝ်င်မည်။ 
Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
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အာဆီယံအဖဲွဝင်ိုင်ငံများမှ ကနုစ်ည်င့်ှခရီးသည်တင် စးီပွားေရးသံုးေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား 

အတကွ် ထုတေ်ပးထားေသာ ယာဉစ်စေ်ဆးချကသ်ကေ်သခလံကမှ်တ်ကို အြပနအ်လှနအ်သိအမှတ ်

ြပေရးသေဘာတူစာချပ်ကုိ သက်ေသများ၏ေရှေမှာက်တွင် သက်ဆုိင်ရာအစုိးရက လက်မှတ်ေရးထုိး 

ခင့်ွြပထားသည့် ကိုယ်စားလှယ်များမှ လကမှ်တ်ေရးထုိးကသည်။ 

 ၁၉၉၈ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၀) ရကေ်န�တင်ွ စင်ကာပူိင်ုငံတွင် အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ြပစု 

သည်။ 

                ြမနမ်ာိုင်ငံအတကွ် လကမှ်တေ်ရးထုိးသူ 

 

ဒတုယိဗိုလ်ချပ်ကးီတင်ေငွ 

ပုိေဆာင်ေရးဝန်ကးီ 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  



AGREEMENT
ON THE RECOGNITION OF COMMERCIAL VEHICLE INSPECTION

CERTIFICATES FOR GOODS VEHICLES AND PUBLIC SERVICE
VEHICLES ISSUED BY ASEAN MEMBER COUNTRIES

The Governments of Brunei Darussalam, the Republic of Indonesia, the
Lao People's Democratic Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand
and the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to singularly as
"Contracting Party" and collectively as "Contracting Parties");

BEING members of the Association of Southeast Asian Nations
(hereinafter referred to as "ASEAN");

DESIRING to accelerate and intensify the implementation of the aims and
purposes of ASEAN as embodied in the ASEAN Declaration;

AND CONSIDERING the desirability of facilitating cross-border
movement of commercial vehicles with regard to goods vehicles and public
service vehicles, among Contracting Parties by recognizing commercial vehicle
inspection certificates issued by the respective Contracting Parties.

DO HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

(a) The Contracting Parties agree to recognize the valid commercial vehicle
inspection certificate (hereinafter referred to as the "Certificate") with respect to
goods vehicle and public service vehicle (hereinafter referred to as the "vehicle")
issued by the designated authorities or agencies of the Contracting Party or by
any person authorized or licensed by the Contracting Party.

(b) The recognition provided under paragraph (a) shall not apply to the
Certificate with respect to any vehicle carrying dangerous goods.

(c) For the purposes of this Agreement:

"commercial vehicle" means public service vehicle and goods vehicle;

"public service vehicle" means a motor vehicle used for carrying passengers for
hire or reward or for any other consideration;



"goods vehicle" means any motor vehicle constructed or adapted for use for the
carriage of goods but does not include a private motor car drawing a trailer.

"dangerous goods" means those substances and articles which may affect the
interest of environment, health, safety and national security.

ARTICLE 2

By virtue of the recognition of the Certificate, any commercial vehicle intended to
be brought into and used in the territory of any of the Contracting Party may not
be required to undergo any roadworthiness inspection in the host Contracting
Party.

ARTICLE 3

Any Certificate if not drawn up in English shall be accompanied by a certified
translation in English issued by the relevant competent authority.

ARTICLE 4

The Certificate shall inter-alia contain the following particulars:

(i) the vehicle registration number;

(ii) the vehicle chassis number;

(iii) the vehicle engine number;

(iv) the Certificate serial number;

(v) the period of validity of the Certificate; and

(vi) the date of inspection of the vehicle.

ARTICLE 5

The Certificate and a certified translation in English (if necessary) shall be carried
on the vehicle at all times when the vehicle is in the host Contracting Party and
the said Certificate shall be made available for inspection upon demand by the
relevant authorities.

ARTICLE 6

Notwithstanding Article 1, a Certificate which is determined to be invalid by the
designated authorities or agencies of the Contracting Party or by any person
authorized or licensed by the Contracting Party, or is rendered invalid pursuant to
the laws of the Contracting Party which issued that Certificate, or is expired, shall
not be recognized for the purposes of this Agreement.



ARTICLE 7

Notwithstanding Article 2, the holder of a Certificate shall not be absolved from
ensuring that the vehicle be maintained to the standard and conditions of
roadworthiness as applicable in the host Contracting Party. Any failure to do so
shall subject the holder to penalties in accordance with appropriate laws of the
host Contracting Party.

ARTICLE 8

This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN who
shall promptly transmit certified true copies thereof to the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Notwithstanding Article 1;

(a) Sufficient copies of the Certificate issued by each Contracting Party shall
be deposited with the Secretary-General of ASEAN who shall promptly
transmit a copy of the same to the Contracting Parties.

(b) In the event that a Contracting Party makes any changes to the format of
its Certificate (hereinafter referred to as the "new format Certificate"), then
the Contracting Party shall notify the Secretary-General of ASEAN of the
new format Certificate and particulars of the changes. The Secretary-
General of ASEAN shall promptly transmit copies of the new format
Certificate to the Contracting Parties.

(c) The recognition of the new format Certificate is conditional upon such
notification.

ARTICLE 10

Any amendment to this Agreement may be made by consensus of all Contracting.
Parties.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall deposit their Instruments of Ratification or
Acceptance with the Secretary-General of ASEAN who shall promptly inform
each Contracting Party of such deposit. This Agreement shall enter into force on
the date of the last deposit of the Instrument of Ratification or Acceptance.

ARTICLE 12

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement by giving the other
Contracting Parties at least 6 months written notice prior to such withdrawal.



ARTICLE 13

Any dispute between the Contracting Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amicably through consultation
or negotiation.

ARTICLE 14

New Members of ASEAN shall accede to this Agreement by depositing their
Instruments of Accession with the Secretary-General of ASEAN who shall
promptly inform each Contracting Party of such deposit. This Agreement shall
bind the New Member on the date such accession has been deposited and the
Contracting Parties being informed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised to sign
on behalf of their respective Governments, have signed this Agreement on the
Recognition of Commercial Vehicle Inspection Certificates for Goods Vehicles
and Public Service Vehicles Issued by ASEAN Member Countries.

DONE at Singapore in the English language this 10th day of September
1998.

For the Government of Brunei Darussalam

PEHIN PATjjtgTgfjjg^^
Minister oTUolr'iHJrircaTloTSr

For the Government of the Republic of Indonesia

GIRI S. HADIHARDJONO
Minister of Communications

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

PHAO BOUNNAPHOL
Minister of Communication, Transport, Post and Construction



For the Government of Malaysia

DATUK Wl
eputy

D. ALI BIN MOHD. RUSTAM
Minister of Transport

For the Government of the Union of Myanmar

.
VI

LT.GEliJ.TINNGWE
Minister of Transport

For the Government of the Republic of the Philippines

V1CENTE CrRIVERA, JR.
Secretary of Transportation and Communications

For the Government of the Republic of Singapore

row TAN
Minister for Communications

For the Government of the Kingdom of Thailand

SUTHEP THAUGSUBAN
Minister of Transport and Communications

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam

LE NGOC HOAN
Minister of Transport
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